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AUHIBONPATMATHMMECKHUA ACTIEKT

B

B r7aThe pacomaTRUBAKTCOA BOMNPOCh MEKKYALTYRHNN KOMMYHUKIUMKU H2 MaTPPMIAR A3LKOBOM
DRAAMRALMI NPOSEARHUS BEKAUBDCTH B KHMTAWCKOM 4 pYCCKoR KyasTypax., BeKAUROOTL ABASETCH
CUMBOAOM  UPADREYPCKOW LMBUAWIALMIA M BAXKHDIM KDUTEDMPEM HEAOBRYSCKOW ODILECTREHHON
ABATEALHOCTY. (OAHIM 13 CaMbiX BANXHBLIX BUACE BEXAMBOCTY BLICTYDAeT ManuHerue. Mul XKUBEM B
DEZABHOM SMUDE, B STOM MUDE KIMKADIA ASHb Mbi BCTREYaEM Pa3tbie CTYaLMK U DA3HLIE TOVAHOCTI.
“eaopery AOBOALHO YZCTO NPUXOAUTCA 32 HTO-TO M3BMHATRCY NMepel oKPYXaoWMMM, 0AHOBDeMEeHRD
C 3TUM YCADREK OKazhIBASTCH B CUTVALUU NpuHUMaoWero u3suHedld. M o0bIYHO 370 NPOMCKXOAMT
C MOMOLLBIO 93kiKa. ASLIK Kak BawHelllee cpeAcTBO oOWeRus M obllecTReHHOS SBASHUE SIBASETCS
BEKHENLLMM ORYKUEM KURHEASATEALHOCTH YeAoseka pooblle. M 5T0 OTHOCKMTCS KO BCEM A3bIKaM,
KO BCEM KVABTYPAM. B MeXKKYARTYPRHOU KOMMYHUKaLMKM CBS3b oDelX CTOROH NPOoLeAVDR WABMHEHWS
cOLIMHG NPOUMCXOANT € UCMOALIOBIHWENM ODMYA DEYEBOro 3TUKETE, MpudeM YV KaXAOF0 Hapoaa
CROW MPUHLNGE U crioco Dkl BhipaaKeHiig nasuHer s, B HacToslield cTathe MCCARAVIOTCR DCOOSHHOCTH
pedeBbin OpM MIBMHERMS B DYCCKOR W KMTaNCKoU AMHIBOKVALTYDaN, NpPOBOAMTCY CRaBRMTeALRBIN
AHAAMS ABYX S3bIKOE AAS BLISBACHMS B HMX CXOACTE W PasAMMM B BbIDEKEHUM USBMHEHAS.

KAGHERRIE CAOBAD MEXMKVALTYOHZR KOMMYHUKAUWS, DEUEBON 3THKET, MIBUHEHUE, BEeXAWBOCTD,
DYCCKas KYARTYDA, KMTaMCKas KyALTyDa.
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Politeness forms in the Russian and Chinese linguoculture:
linguopragmatic aspect

In the article questions of cross-cultural communication on material of language realization of mani-
festation of politeness in the Chinese and Russian cultures are considered. The politeness 15 a symbaol
of a human civilization and important criterion of hurman public work, Apology acts as one of the most
important types of politeness. We live in the real world, i this world every day we meet different situa-
tions and different disfficulties. The person guile often should apologire for something o people around,
along with it the person appears in a situation of the accepting apology. And usually 1t happens to the
help of language. Language as the major means of communication and the public phenomenon i< the
most important weapon of activity of the person in gseneral. And it relates 1o all lansuages, 1o all cultures.
In cross-cubltural communication of both parties of the procedute of apology usually happens to use of
formulas of speech etiquette, and each people have principles and ways of expression of apology. In the
present article features of speech forms of apoelogy in the Russian and Chinese linguoculture are investi-
gated, the comparative analysis of two languages for identification in them of similarities and differences
in apology expression is carried out,

Kev words: cross-cultural communication, speech etiquetle, apology, politeness, Russian culture,
Chinese cuiture,

&0 2018 Al-Forabn Kazukh Nahonal Thiversity



